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PAKKUMUS
VASTAVUSTINGIMUSED
Viitenumber: 306226
Hankija: Riigi Infosüsteemi Amet (70006317)
Hange: Vaikusebokside ostmine ja paigaldus
Pakkumus: 614478
Ettevõtja: Kitman Thulema AS (12715827), roll: peapakkuja

OSA 1: VAIKUSEBOKSIDE OSTMINE JA PAIGALDUS

Keskkonnahoidlik hange või hanke osa!

PAKKUMUSE ESITAMINE
Pakkumuse esitamisega kinnitab pakkuja kõigi riigihanke alusdokumentides esitatud tingimuste
ülevõtmist.

Tingimusliku pakkumuse esitamine ei ole lubatud.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Kas ettevõtja saab kinnitada, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides sätestatud
tingimustele? (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah

2. Pakkuja esitab pakutava lahenduse tehnilise kirjelduse, mis peab sisaldama lõplikku nimekirja
kõigist pakutavatest toodetest ja tehnikast koos garantiitingimustega (joonised, viited toodete
kodulehele jm). (Vabas vormis dokument)

Vastus: 1_1_2_Lisa 1 - Tehniline kirjeldus.docx, 1_1_2_TK lisa 2- Kanga tehniline
kirjeldus.pdf

3. TK lisa 1 - Pakkumuse maksumuse vorm (Dokumendi vorm / TK lisa 1 - Pakkumuse
maksumuse vorm.xlsx)

Vastus: 1_1_3_TK lisa 1 - Pakkumuse maksumuse vorm.xlsx

4. Andmed lepinguks, mida kasutatakse juhul, kui pakkumus tunnistatakse edukaks. Pakkuja
esitab andmetena: 1. lepingu allkirjastaja nimi; 2. alus lepingu allkirjastamiseks (juhatuse liige,
volikiri vm); 3. pakkuja kontaktisik lepingu täitmisel (nimi, ametinimetus, telefoni number ja e-
posti aadress). (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

Vastus: 1. lepingu allkirjastaja : Herki Hälvin, 38505110257 2. alus lepingu allkirjastamiseks :
seaduslik esindaja juhatuse liige 3. pakkuja kontaktisik lepingu täitmisel: Heiko Kaunismäe,
Telef: +372 53 777 806, E-post: heiko.kaunismae@thulema.ee

ETTEVÕTTE VOLITATUD JA MUUD ISIKUD
 

Kõrvaldamise aluste kontrolli (RHS § 95 lg 1 p 1-3) teostamiseks peab pakkuja esitama ettevõtja
muud isikud, kellel on õigus ettevõtjat esindada, tema nimel otsuseid teha või teda kontrollida
ning kes ei ole hankijale nähtavad Äriregistrist. Eelpool nimetatud isikuteks on näiteks
tegevdirektor, kes ei ole juhatuse liige, prokurist, järelevalveorgani liige jms.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja peab kontrolli teostamiseks esitama volitatud isiku(te) nime(d) ja isikukoodi(d) või
kinnituse, et selliseid isikuid pakkujal ei ole. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

Vastus: Sellised isikud pakkujal puuduvad

SAMAVÄÄRSUS
Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
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samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud.

Iga viidet, mille hankija teeb riigihanke alusdokumentides mõnele RHS-i § 88 lõikes 2 nimetatud
alusele (standardile, tehnilisele tunnustusele, tehnilisele kontrollisüsteemile vms), tuleb lugeda
selliselt, et see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“. Iga viidet, mille hankija teeb
riigihanke alusdokumentides ostuallikale, protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule,
tootmisviisile, märgisele või vastavushindamisasutuse väljastatud katsearuandele või tõendile,
tuleb lugeda selliselt, et see on täiendatud märkega „või sellega samaväärne“ (RHS § 88 lg-d 5-6,
§ 89 lg 2, 114 lg-d 5-7). 
Hankija aktsepteerib objektiivsetel põhjustel muid asjakohaseid tõendeid, kui pakkuja tõendab
hankijale vastuvõetaval viisil, et pakutav asi, teenus või ehitustöö vastab konkreetse märgise või
hankija esitatud nõuetele, välja arvatud juhul, kui hankija nõutud märgis, samaväärne märgis või
konkreetse või samaväärse vastavushindamisasutuse väljastatud katsearuanne või muu tõend on
seaduse alusel eelduseks asja, teenuse või ehitustöö pakkumiseks turul (RHS § 114 lg 7).

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et pakkumus vastab hanke alusdokumentides nõutule ja vajadusel on
samaväärsus selgitatud ja tõendid samaväärsuse kohta lisatud. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah

ÄRISALADUS
Pakkuja märgib pakkumuses, milline teave on pakkuja ärisaladus ning põhjendab teabe
määramist ärisaladuseks.

Teabe ärisaladuseks määramisel lähtutakse ebaausa konkurentsi takistamise ja ärisaladuse kaitse
seaduse § 5 lõikes 2 sätestatust. Pakkuja ei või ärisaladusena märkida:
 1) pakkumuse maksumust ega osamaksumusi;
 2) teenuste hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste hindamise
kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid numbrilisi näitajaid;
 3) asjade ja ehitustööde hankelepingute puhul lisaks punktis 1 nimetatule muid pakkumuste
hindamise kriteeriumidele vastavaid pakkumust iseloomustavaid näitajaid (RHS § 46 (1)).

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Kirjeldage lühidalt pakkumuses sisalduvat ärisaladust ja lisage selle määramise põhjendus või
märkige, et pakkumus ei sisalda ärisaladust. (Suur sisestusala (max pikkus 4000 tähemärki))

Vastus: Antud pakkumus ei sisalda ärisaladust

EL NÕUKOGU SANKTSIOON. ALLTÖÖVÕTJAD JA TARNIJAD.
Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on:
1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest
isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu üksus;
2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või muu
üksuse omandis;
3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või tegutseb sellise isiku
juhiste alusel.
Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel
tühine.

Määrust kohaldatakse riigihangetele alates rahvusvahelisest piirmäärast. NÕUKOGU MÄÄRUS
(EL) 2022/576, 8. aprill 2022, millega muudetakse määrust (EL) nr 833/2014, mis käsitleb
piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis destabiliseerib olukorda Ukrainas.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et ta ei kaasa üle 10% hankelepingu maksumusest hankelepingu täitmisele
alltöövõtjaid ega tarnijaid, kes on: 1. Vene Föderatsiooni kodanik, resident või Vene
Föderatsioonis asutatud ettevõtja, sh füüsilisest isikust ettevõtja, juriidiline isik, asutus või muu
üksus; 2. rohkem kui 50% ulatuses otseselt või kaudselt punktis 1 nimetatud isiku, asutuse või
muu üksuse omandis; 3. punktis 1 või 2 nimetatud isiku, asutuse või muu üksuse esindaja või
tegutseb sellise isiku juhiste alusel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")



3 / 4

Koostatud 10.03.2026 10:46:11
https://riigihanked.riik.ee/rhr-web/#/procurement/9931564/general-info

Vastus: Jah

RAHVUSVAHELISE SANKTSIOONI OBJEKT
Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks või pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. Hankija lükkab tagasi pakkumuse, mille alusel sõlmitav
hankeleping oleks RSanS § 7 lg 1 alusel tühine.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et pakutav kaup ei ole rahvusvahelise sanktsiooni objektiks ega pärit
sanktsiooni all olevatest piirkondadest. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah

SISE- JA VÄLISMÖÖBEL. SEADUSLIKUST ALLIKAST PUIT.
 

Kogu mööbli tootmiseks kasutatav puit peab määruse (EL) 995/2010 kohaselt olema seaduslikult
ülestöötatud. Pakkuja kinnitab, et mööblitootes kasutatakse ainult seaduslikest allikatest pärit
puitu. Tõendid puidu päritolu kohta esitab pakkuja mööbli üleandmisel. Sobivaks tõendiks on
näiteks FSC sertifikaat või FLEGT või CITES litsents.
Määruse lisa 1 p 1.1. Kohustuslik kriteerium.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et mööblitootes kasutatakse ainult seaduslikest allikatest pärit puitu ja esitab
tõendid puidu päritolu kohta mööbli üleandmisel. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah

SISE- JA VÄLISMÖÖBEL. REACH KANDIDAATAINED.
 

Pakkuja deklareerib kõik Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1907/2006 (REACH)
kandidaatainete loetellu kantud ained, mille sisaldus tootes ja mis tahes koostisosas või materjalis
ületab 0,1 (massi)protsenti. Pakkuja kinnitab, et esitab mööbli üleandmisel tõendid mööblis
sisalduvate REACH kandidaatainete loetellu kantud ainete kohta või nende puudumise kohta.
Määruse lisa 1 p 1.2. Kohustuslik kriteerium.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja deklareerib kõik Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1907/2006
(REACH) kandidaatainete loetellu kantud ained, mille sisaldus tootes ja mis tahes koostisosas või
materjalis ületab 0,1 (massi)protsenti. Pakkuja kinnitab, et esitab mööbli üleandmisel tõendid
mööblis sisalduvate REACH kandidaatainete loetellu kantud ainete kohta või nende puudumise
kohta. (Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah

SISE- JA VÄLISMÖÖBEL. PARANDUSJUHISED.
 

Pakkuja kinnitab, et mööblit saab käsitööriistade abil lahti võtta ja selle osasid vahetada
väljaõppeta isik. Pakkuja kinnitab, et esitab koos mööbliga demonteerimis- ja parandusjuhised,
mille kohaselt on mööblit võimalik osade asendamiseks demonteerida mööblit kahjustamata.
Määruse lisa 1 p 1.3. Kohustuslik kriteerium.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et mööblit saab käsitööriistade abil lahti võtta ja selle osasid vahetada
väljaõppeta isik. Pakkuja kinnitab, et esitab koos mööbliga demonteerimis- ja parandusjuhised,
mille kohaselt on mööblit võimalik osade asendamiseks demonteerida mööblit kahjustamata.
(Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah
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SISE- JA VÄLISMÖÖBEL. GARANTII JA VARUOSAD.
 

Pakkuja kinnitab, et annab mööblile vastavustingimuses nõutud kehtivusega garantii, mis jõustub
mööbli üleandmisel. Garantii kehtivus on vähemalt 2 aastat, kuid hankija võib nõuda pikemat
garantiid. Garantii tähtaeg on määratud vastavustingimuse selgituses. Garantii hõlmab remonti ja
asendustoote andmist garantiiremondi ajaks. Garantii tagab mööbli vastavuse lepingu
tingimustele lisatasusid kohaldamata.
Pakkuja kinnitab, et tagab varuosade või samaväärset funktsiooni täitvate elementide olemasolu
vähemalt kahe aasta jooksul pärast mööbli üleandmise kuupäeva.
Määruse lisa 1 p.1.4. Kohustuslik kriteerium.

Ettevõtjalt oodatavad vastused:
1. Pakkuja kinnitab, et annab mööblile vastavustingimuses nõutud kehtivusega garantii, mis
jõustub mööbli üleandmisel. Pakkuja kinnitab, et tagab varuosade või samaväärset funktsiooni
täitvate elementide olemasolu vähemalt kahe aasta jooksul pärast mööbli üleandmise kuupäeva.
(Raadionupp valikutega "Jah/Ei")

Vastus: Jah
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